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Isaac Porphyrogenitus- Praefatio in Hotnerum, edited with 
Introduct ion and Notes by J a n F r e d r i k Kindstrand· Uppsala, 
1979 (Acta Univers i tat i s Upsaliensis, Studia Graeca Upsa-
liensia 14). Σελ. 58. 

Ή θέσις του Ό μ η ρ ο υ εις την πνευματικήν ζωήν των Βυζαντινών χρόνων 
υπήρξε πάντοτε εξαιρετική (βλ. Α. Βασιλικοπούλου - Ίωαννίδου, Ή άναγέννησίζ 
τών γραμμάτων κατά τον ιβ' αιώνα εις το Βνζάντιον καί ο "Ομηρος, Αθήναι, 
1971—72). Πλήθος λογίων ήσχολήθησαν με την σπουδήν των ομηρικών έπων, 
προεξάρχοντος του Ευσταθίου, συγγραφέως τών Παρεμβολών εις τήν Ίλιάδα καί 
την Όδύσσειαν. Μεταξύ τών λογ'ων καταλέγετχι καί Ίσαάκιος ό Πορφυρογέν­
νητος, συγγραφεύς καί άλλων έργων καί του νυν εκδιδομένου Προοιμίου εις τον 
Ό μ η ρ ο ν . Ό εκδότης, Jan Fred. Kindstrand, κατ ' αρχάς (σελ. 11 - 13) εξετάζει 
τα έπ ' ονόματι Ίσαακίου τοϋ Πορφυρογέννητου γνωστά μέχρι σήμερον περί 
Ό μ η ρ ο υ έ'ργα, ήτοι το Περί τών καταλειφθέντων υπό τοϋ Όμηρου καί το Περί 
ιδιότητος και χαρακτήρων τών εν Τροία 'Ελλήνων τε καί Τρώων : τα έργα ταύτα 
έλαχίστην τρωτοτυπίαν έ'χουν, προέρχονται δ' εκ συρραφής αποσπασμάτων άλλων, 
μεταγενεστέρων πάντως, πηγών. Ό Kindstrand προσθέτει νυν τρίτον έ'ργον, το 
ενταύθα το πρώτον έκδιδόμε\ον. Το έργον αυτό ήτο γνωστόν εξ ενός χειρογράφου, 
τοϋ Άμβροσιανοΰ έλλην. κωδ. 426 (=Α), εις τον C. Wachsmuth, ό όποιος εις 
το Ρηνατί'ον Μουσεΐον (Rh Μ.) του 1863 προέβη εις εκθεσιν τοϋ περιεχομένου 
του Προοιμίου καί υπέδειξε τήν συνάφειάν του προς τήν ψευδοπλουτάρχειον συγ-
γραφήν Περί τοϋ βίου και της ποιήαεως 'Ομήρου, ώνόμασε δε ως συγγραφέα 
του τον αυτοκράτορα Κωνσταντΐνον τον Πορφυρογέννητον (913—959)' άργότερον 
όμως μετέβαλε γνώμην καί επί ώρισμένων ενδείξεων βασιζόμενος άν:ί του Κων­
σταντίνου ώνόμασε συγγραφέα Ίσαάκιον τον Πορφυρογέννητον. Ή εικασία του 
Wachsmuth κατέστη βεβαιότης, αφ ' Οτου διεπιστώθη δτι δύο άλλα χειρόγραφα δια-
σωζοντα το Προοίμιον (άλλ' άγνωστα εις τον Wachsmuth), δηλαδή ό Παρισινός 
έλλην. κώδ. 2682 (=Ρ) καί ό Μυτιναΐος έλλην. κώδ. 104 ( = Μ ) , περιέχουν εν 
τέλει του όλου κειμένου σημείωμα δηλοϋν δτι συγγραφεύς ήτο ô Πορφυρογέννη­
τος Ίσαάκιος. 

Έ ν συνεχεία (σελ. 13—20) ό εκδότης έρευνα το πρόβλημα του συγγραφέως : 
ποιος ήτο ό έν λόγω Ίσσάκιος ; Έ ν πρώτοις ό έκδ. απορρίπτει τήν γνώμην τοϋ 
Krumbacher δτι πρόκειται περί τοϋ αύτοκράτορος Ίσαακίου Α' τοϋ Κομνηνού 
( βασιλεύσαντος κατά τα έ'τη 1057—1059), έπειτα δε καί τήν ύπόθεσιν δτι 'ίσως 
πρόκειται περί Ίσαακίου τοϋ σεβαστοκράιορο:., άδελφοΰ τοϋ αύτοκράτορος 
'Αλεξίου τοϋ Α' , πειστικώς δέ αποφαίνεται περί του Ίσαακίου, τριτοτόκου υίοΰ 
του αύτοκράτορος Άλεξ'Όυ Α', επί τή βάσει τών έξης τεκμηρίων : (α) δτι ό έν 
λόγω Ίσαάκιος πιθανώς έγεννήθη τόν Ίανουάριον τοϋ 1093, -ήτοι βασιλεύοντος τοϋ 
πατρός του αύτοκράτορος 'Αλεξίου Α' (1081—1118), ευλόγως δέ ήδύνατο να ονο­
μάζεται Πορφυρογέννητος" (β) δτι άνήκεν εις οίκογένειαν, τα πνευματικά διαφέ­
ροντα τής οποίας ήσαν ισχυρότατα : ò πατήρ του ήτο συγγραφεύς θεολογικών ε'ρ-
γων, ή αδελφή του δέ "Αννα ή Κομνη\ή εκ τών αρίστων ιστορικών τοϋ Βυζαν­
τίου' (γ) δτι διττήρει στενούς δεσμούς μετά διαπρεπών λογίων ανδρών τής εποχής 
του, οίος Ι ω ά ν ν η ς ό Τζέτζης καί Θεόδωρος ό Πρόδρομος· καί (δ) δτι υπήρξε 
κτήτωρ τής Μονής τής Κοσμοσωτείρα; παρά τήν ΑΙνον, εις τής οποίας το κτη-
τορικον τυπικον μνημονεύεται ό Ίσ'αάκιος ως δωρητής βιβλίων καί συγγραφεύς 
βίβλου, «ην πόνω μακρώ στιχιδίοις ήρωικοϊς τε καί ίαμβικοΐς καί πολιτικοΐς καί 
έπιστολαΐς διαφόροις τε καί έκφράσεσι συντέταχα». 
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Ύπο το όνομα Ίσαακίου του Πορφυρογέννητου φέρονται και άλλα δύο 
έργα : παράφρασις επιστολής του Άριστέου προς τον Φιλοκράτη (εκδ. Ouspensky) 
καί ποίημα εις την Παρθένον Μαρίαν (έκδ. Kurtz). Εις τον ήμέτερον δε Ίσαάκιον 
(καί ουχί εις τον όμώνυμον Ίσαάκιον, άδελφον του αύτοκράτορος Αλεξίου Α'—ώς 
υπεστήριξε, μετ' επιφυλάξεως πάντως, ό 11. Boese) πρέπει να πρ'σ/ραφή καί 
φιλοσοφική διατριβή διασωθεΐσα εις διάφορα χειρόγραφα έπ' ονόματι Ίσαακίου 
τοϋ Σεβαστοκράτορος καί περιέχουσα αποσπάσματα εκ των συγγραφών του νεο­
πλατωνικού Πρόκλου του Διαδόχου. 

Κατόπιν (σελ. 20—23) ό εκδότης έρευνα το έκδιδόμενον Προοίμιον : εις τον 
Παρισινον κώδικα Ρ το Προοίμιον προτάσσεται των Υποθέσεων καί τών εις τήν 
Ίλιάδα σχολίων είναι άβέβαιον αν αϊ 'Υποθέσεις ανήκουν εις τον Ίσαάκιον, ασφα­
λώς δμως μέρος τουλάχιστον τών σχολίων ανήκει εις αυτόν. "Οσον δε άφορα εις 
το Προοίμιον : τούτο συνίσταται εκ δύο μερών, εκ τών οποίων το πρώτον συν­
δέεται στενώς προς τους γνωστούς άλλοθεν Βίους του Όμηρου, μετά τίνων εν­
διαφερουσών πρωτοτύπων λεπτομερειών, ενώ το δεύτερον βασίζεται αποκλειστι­
κώς εις τήν ψευδοπλουτάρχειον συγγραφήν Περί τοϋ βίου και της ποιήσεως 
Όμηρου, Β. 

Μετά τήν Είσαγωγήν ό εκδότης, επί τη βάσει δύο χειρογρ., του Α καί του 
Ρ, εκδίδει το πρώτον μέρος του Προοιμίου (σελ. 27-32) καί επισυνάπτει (σελ. 
35—56) ποικίλα σχόλια, πραγματολογικά, γραμματικά, παλαιογραφικά Τόσον ή 
έ'κδοσις δσον καί ό σχολιασμός τελούνται κατά τρόπον ύποδειγματικόν. Παρατη­
ρούνται δμως τυπογραφικά σφάλματα, δπως : Σελ. 15, σημ. 18, στ. 2 έ'νθα γρα-
πτέον Σταχυολογίας' σελ. 31, στ. 138 καί σελ. 49, στ. 13 γρ. διαμάχης' σελ. 31, 
στ. 148 γρ. εκεϊσε' σελ. 45, στ. 3 (κάτωθεν) γρ. άρι-στεϋσιν καί σελ. 55, 
στ. 15—6 γρ. διαδι-δράσκει. 

Προβαίνομεν νυν εις τινας κριτικάς παρατηρήσεις. Ό έκδοτης είναι φανερον 
δτι σέβεται απολύτως τήν χειρόγραφον παράδοσιν. Π. χ. τηρεί τήν γραφήν εννατος 
δια διπλού -νν- εις τους στίχους 130, 139 (πβ. καί τα σχόλια ad loc, σελ. 48) 
καί τήν γραφήν μισθαρνείαν είς τον στ. 151 (πβ. το σχόλιον ad loc, σελ. 51), 
προβαίνει δε μετά πολλής περισκέψεως εις δλως αναγκαίας διορθώσεις, οίον εις 
στ. 27 (Κρηθηίς), 79, 86 (Χρϋσαν), 101 {αύτω), 108 <εν>, Ì37 <τής>. θ ά 
έπρεπε δμως, φρονώ, νά είσαγάγη είς το κείμενον καί δύο διορθώσεις μνημονευο-
μένας είς το κριτικον υπόμνημα, είς στ. 4 τοϋτο (Krumbacher) αντί τούτου καί 
είς στ. 26 οϋν ε<ξ Ί>ωνίας (Blomqvist) αντί ου νεανίας. Δεν γνωρίζω διατί ό 
Krumbacher ύπέδειξεν δτι οφείλει νά γραφή τοϋτο είς τον στ. 4" θεωρώ δμως ευ­
τυχή τήν είκασίαν του, διότι αν (δπως πιστεύει ό εκδότης, ορθώς δέ) οι έν αρχή 
τρεις στίχοι του Προοιμίου δεν προέρχωνται εκ χειρός Ίσαακίου, τότε αντί του 
τοϋ πολυθρυλλήτου 'Ομήρου τούτου μέγα ποιήσαντος καί άξιόλογον καί πο-
λυθρύλλητον σπονδασμα καί αγώνισμα (στ. 4—5) όφείλομεν νά άναγνώσωμεν 
τ οϋ τ ο, το όποιον νά συναφθή νοηματικώς προς τά αμέσως άκολουθοΰντα (σπού -
δασμα και αγώνισμα).Ύο ύπερβατόν {τοϋτο.. .σπουδασμα...) δυνατόν νά ένοχλή, 
άλλ' είς κείμενον οίον το προκείμενον γέμον ανακόλουθων, άτυχων συντάξεων κτλ. 
θά ήτο έξεζητημένον νά το άποκλείσοψεν. Πιθανώτατον δμο>ς φαίνεται δτι το τού­
του οφείλεται είς τον προσθέσαντα τους στ. 1—3, ώς έμβόλιμον δέ πρέπει νά 
όβελισθή. 

Είς δσα ελέχθησαν δύνανται νά προστεθούν καί τά έξης. Σελ. 27, στ. 2 αντί 
του ή παρούσα. . .ύπόθεσις ου π α ρ ε ί λ η φ ε. . .το.. .προοίμιον ίσως γρ. π ε-
ρ ι ε ίλη φ ε. Ή σύγχυσις τών προθέσεων ΠΑΡΑ καί ΠΕΡΙ είς τά χειρόγραφα 
είναι συνηθέστατη.—Σελ. 27, στ. 18 διαμαχόμεναι καί περιποιούμεναι (seil, αϊ 
πόλεις). Κατά τον έκδότην (σελ. 37 ad loc.) το περιποιοϋμαι ενταύθα έχει τήν 
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(σπανίαν άλλωστε) σημασίαν του «έγείρειν άξίωσιν επί τίνος». Αντιθέτως, φρονώ 
ότι το ρήμα, συντασσόμενον ενταύθα μετ' έναρθρου απαρεμφάτου (το τον "Ομηρον 
όνομάζεσθαι εξ αυτής) διατηρεί τήν συνήθη σημασίαν τοϋ «διαφυλάττειν ή σφ-
ζειν δι' εαυτόν» (LSJ s.v. περιποιώ, II . 1).—Σελ. 31, στ. 142 αντί του επεί δε 
οσως γρ. επει<τα> δε.—Σελ. 31, στ. 151 αντί του παρά τοϋ Διός εις μισθαρνείαν 
προεβλήθησαν γραπτέον Ι'σως παρελήφθησαν (πβ. LSJ s ν. παραλαμβάνω 
Π).—Σελ. 3), στ. 163 πολύτοκος μνριοπλΐ,θών δεινών. Προς τήν μεταφορικήν 
αυτήν φράσιν πβ. το του Γρηγορίου Νύσσης πολνγονονσα. . .ή κακία (παρά G. 
W. Η. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1961, s.v. πολυγονέω).—Σελ. 
32, στ. 192 γρ. το μοιχενσαν γύναιον και <τον> μοιχόν —Σελ. 32, στ. 1Ρ3 σννε-
τερμάτωσεν : πβ. σνντελειόω παρά Lampe, ε. ά., σελ. 1341. 

Το έργον κατακλείεται υπό χρησίμου πίνακος ονομάτων καΐ πραγμάτο^ν. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Α. ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ δ. Φ. 

* 

Diccionar io Griegro - Espano l (DGE), Ι α—άλλα, Institute «Antonio de 

Nebrija» Congejo superior de Investigaciones Cientificas, Madrid 19S0r 

σχ. 40 σελ. CLVIII/155. 

Εις τήν Ίσπανίαν καλλιεργείται ή σπουδή των αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων 
καΐ τών Αατίνων εις άξιοζήλευτον βαθμον καί τα περιοδικά τα λόγια, διεθνούς 
επίπεδου, πού κυκλοφορούν εις τήν χώραν έκείνην συντασσόμε"\α από φιλολό­
γους γυμνασίων, Κολλεγίων, Πανεπ οτημίων και ερευνητικών Κέντρων είναι καί 
πάμπολλα καί αξιόλογα δια τήν υψηλής στάθμης έ'ρευναν. Ή καλλιέργεια τών 
κ?ασσικών σπουδών εις τήν Ίσπανίαν είναι καί παλαιά καί πλούσια καί ή χώ,:α 
αυτή ο/ιγώτερον τών άλλων έ'χει επηρεασθή άπο τάς χρησιμοθηρικάς τάσεις δια­
φόρων Ευρωπαίων, εν οϊς - φευ—καί τών Ελλήνων, πού άπελάκτισαν τήν Έ>-
ληνορρωμαϊκήν παιδευτικήν παράδοσιν, τήν μόνην πού έβοήθησεν εις διαφόρους 
έποχάς τάς χώρας της Ευρώπης νά δημιουργήσουν έποχάς της πνευματικής των 
ά/αγεννήσεως. 

ΕΓ-αι χαρακτηριστικον Οτι τήν δημιουργίαν ενός Μεγάλου Έλληνοϊσπανικου 
Λεξικού, πού σκοπεί να ύπερφαλαγγίση τήν άξίαν του άπο ήμιολίου αιώνος δε­
σπόζοντος 'Αγγλικού Λεξικού Liddell & Scott, τήν αισθάνεται ως ανάγκην τό 
Ίσπανικον "Εθνος, τήν άνέλαβον δε πολλαί δεκάδες ονομαστών 'Ισπανών Ελλη­
νιστών υπό τήν ήγεσίαν του Francisco D. Adrados καί τήν επιχορηγεί πλου-
σίως το Ίσπανικον "Ιδρυμα επιστημονικών ερευνών. 

Χαιρετίζομεν μετά πολλής χαράς τήν ρωμαλέαν αυτήν προσπάθειαν, ή οποία 
θα τιμήση τήν φιλολογικήν έπιστήμην της χώρας αυτής καί θα βοηθήση τους φι­
λολόγους δλου του κόσμου εις τήν πλέον έπισταμένην σπουδήν τής αρχαίας σοφίας 
δταν ή κοινωνία συντόμως συνερχομένη άπο τήν σημερινήν παραζάλην, θα αί-
σθανθή τήν ανάγκην τής βοηθείας τής αρχαίας σκέψεως καί πείρας, δια να άκο-
λουθήση ενα ορθότερον δρόμον πνευματικής, ηθικής καί κοινωνικής εξελίξεως· 

Το Λεξικον τούτο, ούτινος τήν ψυχήν αποτελεί ό Adrados βοηθούμενος υπό 
40 π ρίπου ονομαστών Ισπανών Ελληνιστών καί πλήθους άλλων εγκρίτων επι­
στημόνων αποτελεί ενα σοβαρώτατον συλλογικον είργον, της βαρύτητος του οποίου 
μέ τον παρόντα Ι τόμον λαμβάνομεν ίδέαν άπο τα εκτιθέμενα είς τον μακρόν 
πρόλογον καί το τμήμα τοϋ πρώτου γράμματος "Αλφα. Σκοπός τοϋ Λεξικού είναι 


